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LITHUANIA—PARCEL POST—DEC. 4, 28, 1939

Agreement between the United States of America and Lithuania for the
exchange of parcel post; signed at Kaunas December /4, 1939, and at
Washington December 28, 1939; approved and ratified by the President
of the United States January 5, 1940.

PARCEL POST AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND LITHUANIA

For the purpose of concluding
an arrangement for the exchange
of parcel-post packages between
the United States of America (in-
cluding Alaska, Hawaii, Puerto
Rico, Guam, Samoa, and the Vir-
gin Islands of the United States)
and Lithuania, the Postmaster
General of the United States of
America and the Director General
of Posts and Telegraphs of Lithu-
ania, by virtue of authority vested
in them, have agreed upon the
following articles:

ArTtIiCLE 1.

Object of the Agreement.

Ordinary, insured, and collect-
on-delivery parcels are admitted
in the reciprocal relations under
the conditions set forth below.
Such parcels may also be sent in
transit through either country
under the conditions prescribed
from time to time by the inter-
mediate Administration.

A. ORDINARY AND IN-
SURED PARCELS.

ARrTICLE 2.
Limits of weight and size.

1. No parcel shall exceed 44
pounds (20 kilograms) in weight
nor the following dimensions:

Length, 4 feet (120 centimeters);
provided that parcels over 42
inches (105 centimeters) but not
over 44 inches (110 centimeters)
long do not exceed 24 inches (60
centimeters) in girth; that parcels

PASTO SIUNTINIU SUTARTIS TARP
LIETUVOS IR JUNGTINIU
AMERIKOS VALSTYBIU

Tikslu sudaryti sutartj pasto
siuntiniams apsimainyti tarp Lie-
tuvos ir Jungtiniy Amerikos Val-
stybiy (su Alaska, Avajy, Porto-
rikos, Gvamos, Samuvos ir Jung-
tiniy Valstybiy Virginy Salomis),
Vyriausias Lietuvos Pasto ir Tele-
grafo Direktorius ir Vyriausias
Jungtiniy Amerikos Valstybiy
Pasto Direktorius, pasiremdami
jiem suteikta teise, susitaré Sitaip:

1 STRAIPSNIS.

Sutarties dalykas.

Tarpusavio apsimainyme pri-
imami Yemiaunustatytomissglygo-
mis paprasti, jvertinti ir 13per-
kamojo mokeséio siuntiniai. Tokie
siuntiniai, taip pat, gali bati
siunéiami tranzitu per bet kurig
Sin dviejy Saliy, tarpininkaujan-
tios Vafdybos laikas nuo laiko
nustatytomis salygomis.

A. PAPRASTI TR JVERTINTI
SIUNTINIAL

2 STRAIPSNIS.
Svorio ir dydZio ribos.

1. Siuntinys neturi viriyti 44
svary (20 kilogramy) svorio nei
fiy iSmiery:

Ilgis, 4 pédos (120 centimetry)
su salyga, kad siuntiniai vir§ 42
coliy (105 centimetry) bet ne
daugiau kaip 44 coliy (110 centi-
metry) ilgio nevirdyty 24 coliy (60
centimetry) apimties; kad siun-
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over 44 inches (110 centimeters)
but not over 46 inches (115 centi-
meters) long do not exceed 20
inches (50 centimeters) in girth;
and that parcels over 46 inches
(115 centimeters) but not over 4
feet (120 centimeters) long do not
exceed 16 inches (40 centimeters)
in girth. Parcels which are three
and one-half feet (105 centimeters)
or less in length may not exceed
6 feet (180 centimeters) in length
and girth combined.

2. As regards the exact calcula-
tion of the weight and dimensions
of parcels, the view of the dis-
patching office shall be accepted,
except in cases of obvious error.

ArTicLE 3.

Postage and fees.

1. The Administration of origin
is entitled to collect from the
sender of each parcel such postage
and fees for requests for informa-
tion as to the disposal of a parcel
made after it has geen postetIi), and
also, in the ease of insured parcels,
such insurance fees and fees for
return receipts as may from time
to time be prescribed by its regula~
tions.

2. Except in the case of re-
turned or redirected parcels, the
postage and such of the fees men-
tioned in the preceding section as
are applicable must be prepaid.

ARTICLE 4.

Preparation of parcels.

1. The name and address of the
sender and of the addressee must
be legibly and correctly written in
every case when possible on the
parcel itself or on a label ed
thereto, and, in the case of parcels
addressed by only because of
their shape or size, must also be
written on a separate slip which
slip must be enclosed in the parcel.
It is recommended that such
address slips be enclosed in all
parcels.

tiniai vir§ 44 coliy (110 centime-
try) bet ne daugiau kaip 46 coliy
(115 centimetry) ilgio nevirdyty
20 coliy (50 centimetry) apimties
ir kad siuntiniai virg 46 coliy (115
centimetry) bet ne daugiau kaip
4 pédy (120 centimetry) ilgio
nevirdyty 16 coliy (40 centimetry)
apimties.

Siuntiniai, kuriy ilgis yra trys
su puse pédos (105 centimetrai)
arba maZiau, neturi virSyti 6 pédy
(180 centimetry), ilgi ir apimtj
kartu paémus.

2. Kas liedia tiksly siuntiniy
svorio ir dyd%io apskaidiavims, tai
issiuntimo jstaigos nurodomi duo-
menys bus laikomi teisingi, ifsky-
rus atsitikimus, kur klaida yra
aigki.

3 STRAIPSNIS.

Pa#to mokestis ir rinkliavos.

1. I&siuntimo Valdybsa turi teise
imti i3 kiekvieno siuntinio siuntéjo
toki pa¥to mokest] ir rinkliavas
u¥ prafymus suteikti Ziniy, kaip
pasielgta su siuntiniu, jj idavus
paftan, o paduodant jvertintus
siuntinius, tokias draudimo rink-
liavas ir jteikimo prane&imy rink-
liavas, kokios laikas nuo laiko bus
jos vidaus taisyklémis austatytos.

2. Pakto mokestis ir aukStesnéje
astraip:jﬁnnurodytos rinkliavos,
urias galima pritaikyti, turi biti

sumokamos 18 anksto, iSskyrus
atsitikimus, kai siuntiniai gra-
finami arba dasiunéiami.

4 STRAIPSNIS.

Siuntiniy paruofimas.

1. Siuntéjo ir gavéjo pavadini-
mai ir adresai visada turi biti
aifkiai ir teisingai u¥raSomi, kai
galima, ant paties siuntinio arba
ant prilipintos prie jo %ymelés, o
kai dél stuntinio formos ar dydZio
siuntinio adresas biina uZraSomas
tik ant priridtos prie siuntinio kor-
telés, tai siuntéjo ir gavéjo pava-
dinimai ir adresai turi biiti, taip

at, ufrafomi ant atskiros korte-
é9, kuri idedama j siuntinj. Pata-
riama tokias adreso korteles déti j
visus stuntinius,
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Parcels will not be accepted
when sent by or addressed to
initials, unless the initials are the
adopted trade name of the senders
or addressees.

Addresses in ordinary pencil are
not allowed, but copying ink or
indelible pencil on a surface pre-
viously dampened may be used.

2. The sender shall prepare one
customs declaration for each par-
cel sent from Lithuania and two
customs declarations for each par-
cel sent from the United States of
America, upon a special form pro-
vided for the purpose, which cus-
toms declarations shall give a
general description of the parcel,
an accurate statement in detail of
its contents and value, date of
mailing, the weight, the sender’s
name and address, and the name
and address of the addressee; and
shall be securely tied to the parcel.
The customs declarations of in-
sured parcels must be marked or
labeled or stamped “Insured”.

3. The Administrations accept
no responsibility for the correct-
ness o}) the customs declarations.

4. Parcels must be packed in
boxes of wood or other stron
material adequate for the lengt
of the journey and for the protec-
tion of the contents. Ordinary
parcels may be closed by means of
wax, lead seals, or otherwise.

Insured parcels must be closed
and securef)y sealed with wax or
otherwise, but the country of
destination shall have the rig t to
open them as well as ordinary

arcels (including the right to
greak the seals) in order to inspect
the contents. Parcels which have
been so opened shall be closed
again and officially sealed, except
that in the case of ordinary parcels
they need not be sealed if they
were not sealed by the sender in
the first instance.

Either Administration may re-
quire a special impress or mark of
the sender in the sealing of insured
parcels mailed in its service, as a
means of protection.
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Siuntiniai, kuriy siuntéjai arba
gavéjal paZyméti inicialais, jei tie
Inicialai néra siuntéjy arba gavéjy
prisiimtas firmos pavadinimas, pa$
tan nepriimami.

Adresus rasyti paprastu piestu-
ku neleid#iama, bet kimiskus arba
neitrinamus piestukus galima var-
toti ant pirmiau sudrékinto pavir-
giaus.

2. Siuntéjas surafo po viensg
muitinés deklaracijg kiekvienam
siunéiamam i§ Lietuvos siuntiniui
ir po dvi muitinés deklaracijas
kiekvienam siunéiamam i$ Jung-
tinip Amerikos Valstybiy siun-
tiniui, specialiai tam tikslhu skir-
tuose blankuose. Siose muitinés
deklaracijose duodamsa bendras
sluntinio apraSymas, tiksliai nusa-
koma smulkus siuntinio indélis ir
verté, iSsiuntimo laikas, svoris,
siunteéjo pavadinimas ir adresas,
gavéjo pavadinimas ir adresas ir
jos tvirtai pririsamos prie siun-
tinio. Jvertinty siuntiniy muitinés
deklaracijos turi biti atfymétos
ranka arba ¥ymele arba spaudu
“Insured” (Jvertintas).

3. Valdybos neatsako u% mui-

tinés deklaraciju suraymo teisin-
guma. e, . .
4, Siuntiniai turi buti u¥taisyti
med¥io dé%ése arba kitoj kokioj
tvirtoj med#iagoj atitinkamoj kelio
ilgj ir indélio apsauga. Paprasti
stuntiniai gali biti u¥daromi ant-
spauduojant, plombuojant arba
kitaip.

Ivertinti siuntiniai turi bati
u¥daryti ir saugiai uZantspauduoti
laku ar kitaip, bet paskyrimo $alis
turi teise juos, kaip ir paprastus
siuntinius, atidaryti (su teise nu-
plésti ir antspaudas), ju indéliui
patikrinti. Taip atidaryti siunti-
niai vel uZtaisomi ir oficialiai
uantspauduojami i%skyrus pa-
prastus siuntinius, kuriuos nera
reikalo antspauduoti, jei jie ne-
buvo siuntéjo antspauduoti, juos
paduodant paStan.

Kiekviena Valdyba gali siunti-
nio apsaugojimo tikslu reikalauti
iduoty jos Zinybos pastan jver-
tinty siuntiniy antspaudavime spe-
cialaus siuntéjo jspaudo ar Zenklo.
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5. On the address side, each in-
sured parcel must bear a label with
the word “Insured”’, or be stamped
or marked with the same word in
close proximity to the number
given the parcel, and it must also
bear an indication of the amount
of the insured value, mentioned
fully and legibly in the currency of
the country of origin and in roman
letters. This amount must be
converted into gold francs by the
sender or by the office of origin,
and the result of the conversion is
added below the original descrip-
tion.

6. The labels or stamps on in-
sured parcels must be so placed
that they cannot serve to conceal
injuries to the covers. They must
not be folded over two sides of the
cover so as to hide the edge.

7. Any liquid or any substance
which essily liquefies must be
packed in a double receptacle.
Between the inner receptacle (bot-
tle, flask, pot, box, ete.) and the
outer (box of metal, strong wood,
strong corrugated cardboard, or
strong fibreboard, or receptacle of
equal strength) shall be left a
space which shall be filled with
sawdust, bran, or some other ab-
sorbent material in sufficient quan-
tity to absorb all the liquid con-
tents in the case of breakage.

8. Powders and dyes in powder
form must be packed in metal
containers which containers must
be enclosed in substantial outer
covers so as to afford the utmost
protection to the accompanying
mail matter.

ARTICLE 5.
Prohibitions.

1. The following articles are
prohibited transmission by parcel

ost:

(a) A letter or a communication
having the nature of an actual and
personal correspondence. Never-
theless, it is permitted to enclose
in a parcel an open invoice eon-
fined to the particulars which con-
stitute an invoice, and also a sim-
ple eopy of the address of the
parcel, that of the sender being
added.
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5. Kiekvieno jvertinto siuntinio
adreso puséje arti siuntinio nu-
merio turi blti #ymelé su Zodiu
“Insured” (Ivertintas), arba ude-
tas spaudas ar paZymeéjimas su tuo
pat Zodziu. Taip pat, ir jverti-
nimo sumsa turi biti pilnai ir
aiskial ufrafyta siuntinio adreso
Fuséje ifsiuntimo Salies valiuta ir
otyny raidémis. Siuntéjas arba
idsuntimo istaiga turi igversti Sig
sums i sukso frankus. I¥vertimo
daviniai jragomi %Yemiau isiuntimo
Salies valiutoje i&reik&tos sumos.

6. Zymelés ir spaudai ant jver-
tinty stuntiniy turi biti ufdedami
taip, kad jie negaléty paslépti
apdaro sufalojimy. Jos mneturi
biiti uZlenkiamos per dvi apdaro
gqses, kad nepaslépty siuntinio

riaunos.

7. Bet kokie skystiai arba leng-
vai skystandios med¥iagos turi
biiti utaisomos dvigubuose apda-~
ruose. Tarp vidujinio apdaro
(butelio, flakono, puodo, déZés ir
t. t.) ir vir§utinio (metalo, tvirto
medZio, tvirto banguoto kartono
arba tvirty fibro lenteliy déZés
arba pana8aus tvirtumo apdaro)
paliekama tuséia vieta, kuri u¥pil-
doms, pakankamu kiekiu piuveny,
séleny arba kitos skystj sugerian-
dios med#iagos, kad indui suduus
susigerty visas skystimas.

8. Milteliai arba milteliy formos
da%ai turi biti uftaisomi metali-
nése défutése, kurios turi biti
jidedamos j tvirtus iSorinius apda-
rus, kad kuo labiausiai apsaugojus
kitas drauge siundiamas pasto
stuntas.

5 STRAIPSNIS,
Draudiman.

_ 1. Pa&to siuntiniais draudZiama
siysti Sie daiktai:

(a) Lai%kai arba radtai turi
asmenigko arba aktualaus susiradi-
néjimo pobidi. Taéiau | siuntini
leid?iama idéti atvirs, apribots
daiktara8tio privalumais, daikta-
ra8tj ir, taip pat, paprasta siuntinio
adreso nuorads, pridedant ir siun-
téjo adresg.
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(b) An enclosure which bears
an address other than that of the
addressee of the parcel or that of
a person living with him.

(¢) Any live animals (except
leeches).

(d) Any article of which the
admission is not authorized by the
customs or other laws or regula-
tions in force in either country.

(e) Any explosive or inflalma-
ble article and, in general, any
article of which the conveyance is
dangerous.

2. When a parcel contravening
any of these prohibitions is handed
over by one Administration to the
other, the latter shall proceed in
accordance with its laws and its
inland regulations.

3. The two Postal Administra-
tions shall furnish each other with
a list of prohibited articles; but
they will not thereby undertake
any responsibility whatever to-
wards the police, the Customs
Authorities, or the senders of
parcels.

ArTICLE 6.

Customs duties.

The parcels shall be subject in
the country of destination to all
customs duties and all customs
regulations in force in that country
for the protection of its customs
revenue, and the customs duties
properly chargeable thereon shall
be collected on delivery, in accord-
ance with the customs regulations
of the country of destination.

ARTICLE 7.
Method of exchange of parcels.

1. The parcels shall be ex-
changed in sacks duly fastened
and sealed, by the offices apl]])ointed
by agreement between the two
Administrations, and shall be dis-
patched to the country of destina-
tion by the country of origin at its
cost and by such means as 1t
provides.

2. Insured parcels shall be en-
closed in separate sacks from
those in which ordinary parcels are
contained and the labels of sacks

LITHUANIA—PARCEL POST—DEC. 4, 28, 1939

(b) Indeélis, ant kurio biity paZy-
méta kitas adresas negu siuntinio
gavéjo arba su juo gyvenantio
asmens.

(c¢) Visokie gyvi gyvuliai (issky-
rus siurbéles).

(d) Bet kokie daiktai, kuriy
iveZimas yra u¥draustas vienos
ar kitos Salies veikianéiais muitiniy
arba kitals istatymais bei taisy-
klémis,

(e) Bet kokie sprogsta arba
lengvai u¥sidega daiktai ir bendrai
bet kokie daiktai, kuriy pervezi-
mas sudaro pavojaus.

2. Atsitikimuose, kada siun-
tinys, prieStaraujas bet kuriems
18 &y draudimy, yra vienos Valdy-
bos perduotas kitai, & pastaroji
elgiasi su juo pagal savo jstatymus
ir savo vidaus taisykles.

3. Abi Pasto Valdybos patiekia
viena kitai ufdrausty jvest1 daikty
sarasus, bet tuo jos neprisiima
jokios atsakomybés nei policijos
nei muitinés organy, nei siuntiniy
siuntéju atzvilgiu.

6 STRAIPSNIS.
Muito rinkliavos

Paskyrimo 3alyje siuntiniams
taikoma visos muito rinkliavos
ir visos veikianéios toi' Saly, apsau-
gojimui jos muito jplauky, muito
taisyklés. TinkamaiuZdétos muito
rinkliavos i%ieskomos, siuntinius
isduodant, prisilaikant paskyrimo
Salies muito taisykliy.

7 STRAIPSNIS.
Stuntiniy apsimainymo budas.

1. Siuntiniais apsimaino abiejy
Valdyby susitarimu paskirtos
istaigos tinkamai uidarytuose ir
uZantspauduotuose maiSuose ir
idsiuntimo $alis juos siundia i
paskyrimo $ali savo léSomis ir
tokiomis priemonémis, kokias ji
gali patiekti.

2. Ivertinti siuntiniai u¥taisomi

atskiruose nuo paprasty siuntiniy’

maiSuose ir maidy su ivertintais
siuntiniais %ymelés atZymimos
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containing insured parcels shall be
marked with such distinetive sym-
bols as may from time to time be
agreed upon.

ArTIiCLE 8.
Billing of parcels.

1. The insured pareels and the
ordinary parcels are entered in
separate parcel bills. The Farcel
biﬁs are prepared in duplicate.
The eriginal is sent in the regular
mails, while the duplicate is in-
serted in one of the parcel sacks.
The sack containing the parcel
bill is designated by the letter
“F” conspicuously marked on the
label.

2. The ordinary parcels in-
cluded in each dispstch sent to
Lithuania are to be entered in
bulk on the parcel bills, but by
classes of parcels (a) up to 1 kilo-
gram in weight, (b) from 1 to 5
kilograms, (c) from 5 to 10 kilo-
grams, (d) from 10 to 15 kilo-
grams, and (e) from 15 to 20
kilograms.

The ordinary parcels included
in each dispatch sent to the
United States of America sare to
be entered on the parcel bills to
show the total number of parcels
and the total net weight thereof.

Insured parcels shall be entered
individually on the parcel bills to
show the insurance number and
the name of the office of origin.

In the case of insured parcels
for Lithuania, the pa.rce? bills
must elso show the indication of
the division of weight to which
the parcel belongs.

In the case of insured parcels
for the United States of America,
the aim.rcel bills must also show the
total net weight of the parcels.

3. Returned or redirected par-
cels must be entered individually
on the parcel bills and must be
followed by the word “Returned”
or “Redirected”, as the case may
be. A statement of the charges
which may be due on these par-
cels should be shown in the
“Observations” column.
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tokiais ifskiriamais %enklais, ko-
kius laikas nuo laiko bus susitarta
vartoti.

8 STRAIPSNIS.
Stuntiniy jra§ymas | lakstus.

1. JIvertinti siuntiniai ir papra-
sti siuntiniai jrafomi i atskirus
siuntiniy lak8tus. Siuntiniu lak-
ftai surafomi dviejuose egzem-
plioriuose. Originalas siundiamas
paprastu paStu, o dublikatas
idedamas i vieng siuntiniy maiss.
Maisas, kuriame jdétas siuntiniy
lakstas atfymimas raide “F”,
aifkiai jg jrafant %ymeléje.

2. Paprasti siundiami kiekvienu
padtu j Lietuvs siuntiniai jrasomi
i siuntiniy lak&tus bendru skai-
Siumi, bet paskirstyti kategori-
jomis: (a) iki 1 kilogramo svorio,
(b) nuo 1 iki 5 kilogramy, (c¢) nuo
5 iki 10 kilogramy, (d) nuo 10 iki
15 kilogramy ir (e) nuo 15 iki
20 kilogramuy.

Paprasti siuntiniai, siundiami
kiekvienu pastu j Jungtines Ame-
rikos Valstybes, irafomi siuntiniy
lak&tuose nurodant bendrsg siun-
tiniy ekaidiy ir bendrg ju néto
svorj. .

Ivertinti siuntiniai jrasomi j
siuntiniy lakstus kiekvienas ateki-
rai, nurodant jvertinimo numerj
Ir padavimo {staigos pavadinimg.

fvertintu siuntiniy siunéiamy
i Lietuvy siuntiniy lak&tuose turi,
taip pat, btiti nurodyta svorio
kategorija, kuriai siuntinys pri-
klauso.

Ivertinty siuntiniy, siunéiamy j
Jungtines Amerikos Valstybes,
stuntiniy lak&tuose, turi, taip pat,
biti nurodyta bendras siuntiniy
néto svoris,

3. Grafinamieji arba dasiundia-
mieji siuntiniai turi bati jrafyti
siuntiniy lak3tuose skyrium, ties
kiekvienu pa¥ymint ir ¥odj ‘“Re-
turned” (Grafanamas) arba “Redi-
rected” (Dasiundiamas) Hirint
reikalo. Nustatytas u} &iuos siun-
tinius mokestis turi biiti nurodytas
“Observations’ (Pastaby) skiltyje.
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4. The total number of sacks
comprising each dispatch must
also be shown on the parcel bills.

5. Parcels sent 4 découvert must-
be entered separately on the par-
cel bills.

6. Each dispatching office of
exchange shall number the parcel
bills in the upper left-hand corner,
commencing each year a fresh
series for each office of exchange
of destination. The last number
of the year shall be shown on the
parcel %111 of the first dispatch of
the following year.

7. The exact method of ad-
vising parcels or the receptacles
containing them sent by one Ad-
ministration in transit through
the other, together with any de-
tails of procedure in connection
with the advice of such parcels or
receptacles for which provision is
not made in this Agreement, shall
be settled by mutual agreement
through correspondence between
the two Administrations,

ARrTICLE 9.
Insurance.

1. The sender of a parcel may
have the same insured up to a
sum not exceeding two hundred
dollars, when mailed in the United
States of America, or 1200 litas,
when mailed in Lithuania.

Both Administrations reserve
the right to arrange by mutual
agreement through correspond-
ence for a higher or lower limit of
insurance than that mentioned in
this Agreement.

2. The insurance of all parcels
containing coin, bank notes, paper
money, bullion, jewelry, or any
other precious article exchanged
between the two Administrations
is obligatory.

If a parcel containing coin,
bank notes, paper money, bullion,
jewelry, or any other precious
article, is mailed uninsured, it
shall be placed under insurance by
the post office which first observes
the fact of its having been mailed

uninsured and treated in accord-
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4. Bendras skaidius maidy su-
darandiy kiekviena pastg irg1 turi
biiti nurodytas siuntiniy lakStuose.

_ 5. Palaidai (& découvert) siun-
fiamieji siuntiniai turi biuti jra-
Somi { stuntiniy lak&tus atskirai.

6. Kiekviena iSsiuntimo apsi-
mainymo jstaiga numeruoja siun-
tiniy lakdtus virSutiniame kairia-
jame kampe, pradedant kiekvie-
nais metals nauja numeracija
kiekvienai paskyrimo apsimainy-
mo jstaigai atskirai. Paskutinis
mety numeris nurodomas pirmojo
kity mety pasto siuntiniy lakste.

7. Dél tikslaus bado, kaip, bu-
tent, jradyti i siuntiniy lak$tus
vienos Valdybos siundiamus tran-
zitu per antraja siuntinius ar
maiSus su tokiais siuntiniais, kaip
ir dél bet kokiy vykdymo smulk-
meny, susijusiy su tokiy siuntiniy
ar maidy su tokiais siuntiniais jrady-
mu, kurios §ioje sutartyje nenusta-
tytos, abi Valdybos susitaria tarpu-
savyje susiraSinédamos.

9 STRAIPSNIS.
Siuntiniy pertinimas.

1. Siuntinio siuntéjas gali siun-
tinj jvertinti iki 1200 Lity, kai
siuntinys paduodamas pastan Lie-
tuvoje arba iki 200 doleriy sumos,
kai siuntinys paduodamas pastan
Jungtinése Amerikos Valstybése.

Abi Valdybos pasilieka sau teise
tarpusavyje susirainéjimo bidu
susitarusios nustatyti didesnj ar
maZesni, negu &ioje sutartyje nu-
statyta, jvertinimo maksimums,

2. Visi tarp abieju Valdyby
apsimainomi siuntiniai, kuriy in-
deli sudaro metaliniai pinigai,
banknotai, popieriniai pinigai,
aukso ar sidabro lydiniai, brange-
nybés arba kiti brangis daiktai
turi biiti biitinai jvertinami.

Jei siuntinys su metaliniais pini-
gais, banknotais, popieriniais pini-

ais, aukso ar sidabro lydiniais,
%rangenybémis ar kokiais Kkitais
brangiais daiktais buvo paduotas
padtan kaip nejvertintas siuntinys,
tali padto jstaiga, kuri pirmoji
pastebi tokj siuntinj, priskiria jj
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ance with the regulations of the
country placing the matter under
insurance.

ArTIicLe 10.

Return receipts and ingquiries.

1. The sender of an insured
parcel may obtain an advice of
delivery upon payment of such
additional charge, if any, as the
country of origin of the parcel
shall stipulate.

2. A fee may be charged, at the
option. of the country of origin,
on 8 request for information as to
the disposal of an ordinary parcel
and also of an insured parcel made
after it has been posted if the
sender has not already paid the
special fee to obtain an advice of
delivery. ’

A fee may also be charged, at
the option of the country of origin,
in connection with any complaint
of any irregularity which prima
facie was not due to the fault of
the Postal Service.

3. When an advice of delivery
is desired, the sender or office of
origin shall write or stamp on the
parcel and the customs declara-
tion in a conspicuous manner, the
words ‘“Return receipt requested”’,
“Advice of delivery requested”,
or the letters “A, R.”

ArTICLE 11.
Indemnity.

1. Neither the sender nor the
addressee of an ordinary (unin-
sured) parcel shall be entitled to
compensation for the loss of the
parcel or for the abstraction of or
damage to its contents.

2. Except in cases of loss or
damage through force majeure as
that term is defined by the legal
decisions or rulings of the country
in the service of which the loss or
damafe occurs, when an insured

arcel has been lost, rifled, or
emaged, the sender or other
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prie jvertinty siuntiniy ir pasielgia
su juo pagal vidaus taisykles Salies
priskyrusios ji prie ivertinty siun-
tiniy.

10 STRAIPSNIS.

Tteikimo prane$imai ir paiedkogi-
mas.

1. Jvertinto siuntinio siuntéjas
gali gauti jteikimo pranedims,
sumokédamas u% tal siuntinio 18-
stuntimo §alies nustatyta papildo-
maji mokesti, jei toks mokestis

8

yr2. Igsiuntimo &alis gali imti
i$ siuntéjo savo nuoZiiira nusta-
tyta rinkliavg patenkinimui siun-
téjo prafymo pranedti jam kas
padaryta su paprastu siuntiniu
arba ir su jvertintu siuntiniu,
kuris jau paduotas paftan, bet
kurio siuntéjas nebuvo dar sumo-
kéjes specialaus jteikimo prane-
&imo mokesdio.

I¥siuntimo Salis gali, taip pat,
8avo nuo#ifira imti mokesti sgrysy
su bet kokiais nusiskundimais del
bet kokiy netikslumy jvykusiy,
aitkiai, ne dél pasto tarnybos
kaltés.

3. Kai norima gauti jteikimo
pranefimsg, siuntéjas arba isiun-
timo jstaiga aifkiai pastebimai
ufrafo arba uideda spauds ant
siuntinio ir ant muitinés dekla-
racijos su fodZ%iais “Return receipt
requested”’, ‘‘advice of delive
requested” (PraSoma atsiysti jtel-
!;‘xinch Eraneﬁxmq) arba raidémis

11 STraAIPSNIS.
Atlyginimas.

1. Paprasto (nejvertinto) siun-
tinio nei siuntéjas, nei adresatas
neturt teisés gauti atlyginima u%
siuntinio dingimg arba jo turinio
iplé§img ar sugadinimg.

2. ISskyrus atsitikimus, kai
siuntinys dingsta arba yra sugadi-
namas per ‘force majeure” (dél
nenug y gamtos klitidiy), taip
kaip tas terminas suprantamas
teisétais nutarimais ar taisyklémis
tos #alies, kurios tarnyboje dingi-
mas ar sugadinimas jvyko, din-
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rightful claimant is entitled to an
indemnity corresponding to the
actual amount of loss, rifling, or
damage, based on the actual value
at the time and place of mailing
of the lost, rifled, or damaged
article; unless the loss, rifling, or
damage has arisen from the fault
or negligence of the sender or the
addressee, or of the representative
of either, or from the nature of the
article; provided that the indem-
nity shall not exceed the sum for
which the required insurance fee
was paid in the country of origin.

While, as stated in the preced-
ing paragraph, the Administra-
tions are not obligated to pay
indemnity in the case of loss or
damage due to force majeure,
either Administration may, at its
option and without recourse to
the other Administration, pay in-
demnity for loss or damage due
to force majeure even in the cases
where the Administration of the
country in the service of which
the loss or damage occurred recog-
nizes that the damage was due to
force majeurs.

3. In the absence of special
agreement to the contrary be-
tween the countries involved
(which agreement may be made
through correspondence) no in-
demnity will be paid by either
country for the loss, rifling, or
damage of transit insured parcels
originating in one of the two con-
tracting countries addressed for
delivery in some other country not
a party to this Agreement or
originating in a third country
addressed for delivery to one of
the two contracting countries,

4. In case an insured parcel
originating in one country and
addressed for delivery in the other
country is forwarded or returned
from the country of original ad-
dress to a third country, the right-
ful claimant shall be entitled to

POST—DEC. 4, 28, 1939

gusio, apiplésto ar sugadinto jver-
tinto siuntinio siuntéjas, ar kitas
kuris teisétas ieSkovas turi teise
gauti atlyginimg atitinkantj tikrg~
13 dingimo, apiplégimo ar sugadi-
nimo verte, kuri apskaifiuojama
pasiremiant tikraja dingusio, api-
plésto ar sugadinto daikto verte
tuo laiku ir toj vietoj, kurioj jis
buvo paduotas pastan, jei tik
dingimas, apiplé§imas arba suga-
dinimas neivyko dél siuntéjo, ad-
resato arba vieno bet kurio 13 ju
jgaliotinio kaltés ar apsileidimo
arba dél padios daikto prigimties
ir su salyga, kad atlyginimas nevir-
Syty tos sumos, stitinkamai u¥
kurig i$siuntimo Saliai buvo sumo-
kéta jvertinimo mokestis.

Nors, kaip auk&&iau esandioj
pastraipoj nustatyta, Valdybos
neprivalo mokéti atlyginimg tais
atvejais, kal dingimas arba suga-
dinimas jvyksta dél nenugalimy
gamtos jegy (force majeure), ta-
&au kiekviena Valdyba gali, savo
nuofiiira ir ne atsiklausdama an-
trosios Valdybos, mokéti atlygi-
nimg u% dingima arba sugadinims
ivykusi dél nenugalimy gamtos
jégu (force majeure), net ir tokiais
atvejais, kada Valdyba tos Zalies,
kurios tarnyboje dingimas arba
sugadinimas jvyko, pripaZista, kad
%ala jvyko del nenugalimy gamtos
jégu (force majeure).

3. Nesant tarp abiejy suin-
teresuoty Saliy atskiro, tam prie-
§ingo, susitarimo (tokj susitarimg

alima sudaryti susirasinéjimy ke-
iu), né viena i¥ Siy dvieju Saliy
nemoka atlyginimo u# dingims,
apipléSimg arba sugadinimg jver-
tinty tranzito siuntiniy, paduoty
pastan bet kurioje i8 sudarantiy
%ig sutarti Saliy ir adresuotu
iteikimui kurioj kitoj Saly, kur
néra dalyvée &ios sutarties, arba
paduoty pasdtan kurioj nors tredioj
galy ir adresuoty iteikti kurioj
nors i§ sudarandéiy $ig sutartj
Saliy.

4, Tais atvejais, kada paduotas
pastan vienoj $aly ir adresuotas
iteikti antroj Saly ivertintas siun-
tinys yra dasiundiamas arba gra-
¥inamas i3 Salies, kuriai jis buvo
tiesioginial adresuotas, 1 kurig
nors tredig $alj, tai teisétas iesko-
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only such indemnity, if any, for
any loss, rifling, or damage which
occurs subsequent to the redis-
patch of the parcel in the country
of original address, as the country
in which the loss, rifling, or damage
occurred is willing or obligated
to pay under any agreement in
force between the countries direct-
ly involved in the forwarding or
return. Either country adhering
to this Agreement which improp-
erly forwards an insured parcel to
a third country, shall be responsi-
ble therefor to the extent of liability
of the country of origin to the
sender within the limit of indem-
nity fixed by this Agreement.

5. No application for indemnity
will be entertained unless a claim
or an initial inquiry, oral or writ-
ten, shall be filed by claimant or
his representative within a year
commencing with the day follow-
ing the posting of the insured
parcel.

6. No compensation shall be
given for loss, injury, or damage
consequential upon, 1. e., indirectly
arising from, the loss, nondelivery,
damage, misdelivery, or delay of
any insured parcel transmitted
under this Agreement, nor for
garcels seized by the Customs

ecause of false declaration of
contents.

7. No indemnity will be paid
for insured parcels which contain
matter of no intrinsic value nor
for perishable matter or matter
probibited transmission in the
parcel-post mails exchanged be-
tween the contracting Adminis-
trations, or which did not conform
to the stipulations of this Agree-
ment, or which were not posted in
the manner preseribed; but the
country responsible for the loss,
rifling, or damage may pay indem-
nity in respect of such parcels
without recourse to the other
Administration.

8. Either of the Administra-
tions may at its option reimburse
the rightful claimant in the event

vas u¥ bet koki dingims, api-
plésimg ar sugadinimg, jvykusi
po siuntinio pasiuntimo pakeistu
adresu i8§ Salies, kuriai jis buvo
tiesioginiai adresuotas, turi teise
gauti tik tokj atlyginimsg, jei jis
ji gauna, koki, einant bet kokia
sutartimi veikiandia tarp tiesio-
giniai grafinime arba dasiuntime
suinteresuoty 3aliy, sutinka arba
privalo mokéti ta Salis, kurioj
dingimas, apiplé§imas ar suga-
dinimas jvyko. Bet kurii8suristy
& sutartimi #Saliy, netinkamai
asiuntusi jvertinta siuntinj |
ﬂokia, nors trefig $alj, yra atsa-
kinga u¥ tai siuntéjui iSsiuntimo
Saliai nustatytomis atsakomin-
gumo sglygomis, &ios sutarties
nustatytose atlyginimui ribose.

5. Joks prafdymas atlyginimui
gauti nesvarstomas, jeigu ie¥kovas
arba jo jgaliotinis nejteikia parei-
kalavimo atlyginimm gauti arba
nepadaro pirmojo paiedkojimo
¥od¥iu ar radtu per vieny mety
laikotarpi, skaitant nuo dienos
gekandios po . jvertinto siuntinio
idavimo pa&tan.

6. Jokio atlyginino nemokama
u¥ nuostolius, Z%ala ar iflaidas,
kurios buvo i¥dava, t. y., kilo
netiesioginiai i¥ bet kokio siysto
pagal 8ig sutart] jvertinto slun-
tinio dingimo, nejteikimo, suga-
dinimo, klaidingo jteikimo arba
paveélavimo ji jteikti, nei u# siun-
tinius, kurie buvo muitinéje sukon-
fiskuoti dél neteisingo indelio nuro-
dymo deklaracijoje.

7. Jokio atlyginimo nemokama
u% jvertintus siuntinius, kuriy in-
deélj sudaro neturi jokios tikros
vertes daiktai, greit gends daik-
tei, arba daiktai, kurie yra ui-
drausti siysti siuntiniy pastais,
apsimainomais tarp &ia sutartimi
suristy Valdyby arba kurie nesi-
derina su &os sutarties nuostatais
arba kurie nebuvo paduoti pastan
pagal nustatyts tvarks, tadiau

alis, kuri yra atsakinga u% din-
dims, apiplesims arba sugadinims,
gali moketi atlyginims ui tokius
siuntinius  neatsiklausdamsa an-
trogios Valdybos.

8. Kiekviena &iy Valdyby gali
savo nuofiiira siuntinio wvisidko
dingimo, viso jo indélio nepatai-
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of complete loss, irreparable dam-
age of entire contents, or rifling of
entire contents for the amount of
Eostage or special charges borne

y an insured parcel, if claimed.
The insurance fees are not re-
turned in any case.

9. No responsibility will be ad-
mitted for mnsured parcels which
cannot be accounted for in con-
sequence of the destruction of of-
ficial documents through causes
beyond control.

10. In casethe sender, addressee,
or owner of an insured parcel,
or his representative shall at any
time knowingly allege the contents
to be above their real value, or
whenever any false, fictitious, or
fraudulent evidence is knowingl
and wilfully introduced, the Ad‘:
ministration responsible for the
indemnity reserves the right with-
out any refund of fee or postage to
decline to pay indemmnity or to
pay such indemnity as may in its
discretion be considered equitable
in the light of the evidence pro-
duced. The enforcement of this
rule shall not prejudice any legal
proceedings to which such fraudu-
lent evidence may have rendered
the claimant liable.

11. When an insured article has
been lost, rifled, or damaged, the
Administration of origin shall pay
indemnity to the rightful claimant
as soon as possible and at the latest
within a period of one year count-
ing with the day following that on
which the application 1s made,
which payment shall be made on
account of the Administration of
destination, if that Administra-
tion is responsible for the loss,
rifling, or damage, and has been
duly notified. .

12. However, the Administra-
tion of origin may, in the cases
indicated in the foregoing section,
exceptionally defer payment of in-
demnity for a longer period than
that stipulated if, at the expiration
of that period, it has not been able
to determine the disposition made
of the article in question or the
responsibility incurred.

13. Except in cases where pay-
ment is exceptionally deferred as
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somo sugadinimo arba viso indélio
ifplésimo atvejais graZinti teisé-
tam iedkovui, jeigu jis to reika-
lauja, sumokétus u% jvertinta siun-
tinj pasto ar specialius mokeséius.
Draudimo rinkliava jokiu atveju
negrgfinama.

. 9. Jokios atsakomybés neprisi-
imama u% jvertintus siuntinius,
kuriy negalima iSaikinti dél tokiy
siuntiniy oficialiy dokumenty din-
gimo per nenugalimas gamtos jé-

as.

10. Ivertinto siuntinio siuntéjui,
gavéjul, savininkui ar savininko
igaliotiniui bet kuriuo laiku sgmo-
ningal nurodZius indélj esant di-
desnés vertés negu jis tikrai yra
arba samoningai ir laisvu noru
patiekus bet kokius neteisingus,
prasimanytus ar apgaulingus pa-
rodymus, atsakingoji u% atlygini-
mg Valdyba pasilieka sau teise,
negrafindama jokiy rinkliavy ar
pasdto mokeséio, atsisakyti mokéti
atlyginimg arba mokéti tokj atly-
ginimg, koki ji savo nuo#iiira ran-
da esant tinkamu, patiektyjy jro-
dymy 3viesoje. Sios taisykles vyk-
dymas nesukliudys jokiu teisiniy
veiksmy, kokiy ieskovas blity uZsi-
tarnaves tokiais apgaulingais pa-
rodymais.

11. Jvertintam siuntiniui din-
gus, esant apipléstam arba suga-
dintam, i%siuntimo Valdyba 18-
moka atlyginima teisétam iesko-
vui kaip galima greidiau ir ne vé-
liau kalp per vieny mety laiko-
tarpi, skaitant nuo kitos po pareis-
kimo padavimo dienos; #is i8moke-
jimas atliekamas paskyrimo Salies

aldybos saskaiton, jel & Valdyba
atsakinga u% dingimsa, apiplésimg
arba sugadinimg ir jeigu apie ta
buvo tinkamai informuota.

12. Tadiau i3siuntimo Valdyba,
aukstesniame paragrafe nurody-
tais atvejais, gali, iSimtinais atsiti-
kimais, atidet1 atlyginimo idmoké-
i'ima ilgesniam negu nustatyta
aikotarpiui, jei ji Siam terminui
praéjus, negaléjo nustatyti, kas su
rapimuoju siuntiniu atsitiko arba
kas turi uZ jj atsakyti.

13. Isskyrus atsitikimus, kai
mokéjimas ifimties keliu atideda-
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provided in the foregoing section,
the country of origin is authorized
to pay indemnity on behalf of the
country of destination if that
country has, after being duly in-
formed of the application for in-
demnity, let nine months pass
without settling the matter.

14. The obligation of paying the
indemnity shall rest with the
country to which the mailing
office is subordinate. That coun-
try can make a claim on the
country responsible, that is to say,
against the Administration on the
territory or in the service of which
the loss, rifling, or damage took
place.

15. The country respousible for
the loss, rifling, or damage and on
whose account payment is made
is bound to repay to the count
making payment on its behalf,
without delay and within not
more than nine months after re-
ceiving notice of payment, the
amount of indemnity paid.

16. Repayments are to be made
free of cost to the creditor country
by means of either a money order
or a draft, or in money valid in the
creditor country, or by such other
means as may be mutually agreed
upon by correspondence.

17. Until the contrary is proved
responsibility for an insur parcei
rests with the country which,
having received the parcel without
making any observation and being
furnished all necessary particulars
for inquiry, is unable to show its
pro;:er disposition.

If the loss, abstraction, or
damage has occurred in the course
of conveyance without its being
possible to ascertain in which
service the irregularity took place,
the Postal Administrations con-
cerned bear the loss in equal
shares.

18. Responsibility for loss, ri-
fling, or damage of an insured par-
cel discovered by the receiving
office of exchange at the time of
opening the receptacles and duly
notified to the dispatching office of
exchange by bulletin of verifica-
tion, shall fall upon the Adminis-
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mas kaip nurodyta ankstesniame
skirsnyje, i¥siuntimo &alis jgalio-
jama ismokéti atlyginimg pasky-
rimo #alies sgskaiton, jei ta Salis
bidamsa tinkamai informuota apie
reikalavimg, atlyginti u¥ siuntinj,
to reikalo nesutvarké per devynis
ménesius.

14. Prievolé mokéti atlyginima
palieka %aliai, kuriai priklauso is-
siuntimojstaiga. Sioji $alisgali rei-
kalauti atlyginimo 18 atsakingos
Salies, t.y. 1% Valdybos, kurios teri-
torijoje arba tarnyboje dingimas,
ia;piplééimas arba sugadinimas jvy-

0.

15. Atsakomingoji u# dingimsg,
apiplédimg arba sugadinimg Salis,
kurios sgskaiton i¥mokéta atly-
ginimas, turi neatidéliodama ir ne
véliau kaip per devyniy ménesiy
laikotarpi po gavimo pranedimo
apie atlyginimo iSmokejims gra-
¥inti iSmokéto atlyginimo sumsg
aliai, kuri i¥mokejo atlyginimg
jos vardan.

16. Atlyginimas graZinamas kre-
ditoriai éa;ﬁ'ai nemokamai paito
perlaidomis, &ekiais arba esanéiais
apyvartoje kreditoréje Salyje pini-
gais ar bet kuriuo kitu savitarpiai
susitartu per susirafinéjimus bdu.

17. Kol nejrodyta kitaip, atsa-
komybé wu¥ jvertintg siuntinj
tenka Saliai, kuri, priémusi siun-
tini be jokiy pastaby ir gavusi
visas paiedkojimui reikalingas %i-
nias, negali jrodyti, kad su siun-
tiniu buvo tinkamai pasielgta.

Jei dingimas, sapiplédimas arba
sugadinimas ivyko kelyje ir nega-
lima nustatyti kurioje tarnyboje
tas atsitiko, tai suinteresuotos
Pasto Valdybos atsako lygiomis
dalimis.

18. U% jvertinto siuntinio din-
gimg, apipléSimg arbas sugadi-
nims, gavimo apsimainymo jstaigos
pastebéts atidarant mai%us ir tin-
kamai patikrinimo pranefimu
praneits idsiuntimo apsimainymo
isrfi?jgam, atsako Valdyba, kurial
priklauso idsiuntimo apsimainymo
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tration to which the dispatching
office of exchange is subordinate
unless it be proved that the loss,
rifling, or damage occurred in the
service of the recelving Adminis-
tration.

19. The responsibility of prop-
erly enclosing, packing, and seal-
ing insured parcels rests upon the
sender, and the postal service of
neither country will assume lia-
bility for loss, rifling, or damage
arising from defects which may
not be observed at the time of
posting.

ARrTICLE 12.
Transit parcels.

1. Each Administration guar-
antees the right of transit over its
territory to or from any country
with which it has parcel-post
communication, of parcels orig-
inating in or addressed for deliv-
ery in the territory of the other
contracting Administration.

2. Each Administration shall in-
form the other to which countries
and under what conditions parcels
may be sent through it as inter-
mediary.

3. To be accepted for onward
transmission, parcels sent by one
of the contracting Administrations
through the service of the other
Administration must comply with
the conditions prescribed from
time to time by the intermediary
Administration.

ArTIiCLE 13.
Check by office of exchange.

1. On the receipt of a parcel
mail, the receiving office of ex-
change shall check it. The in-
sured parcels must be carefully
compared with the accompanying
bills. Any discrepancies or irreg-
ularities noted shall be immedi-
ately reported to the dispatching
office of exchange by means of a
bulletin of verification. If report
is not made promptly, it will be
assumed that the mail and the
accompanying bills were in every
respect in proper order.
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istaiga, jei nejrodyta, kad dingi-
mas, apiplédimas arba sugadini-
mas jvyko gavimo Valdybos tar-
nyboje.

19. U% jvertinty siuntiniy in-
délio tinkams jdéjimsg, jpakavima
ir antspaudavimg atsako siuntéjas
ir né vienos Salies pasto tarnyba
neatsako u# dingima, apiplésimg
arba sugadinimg jvykusj dél tra-
kumy, kurie galéjo biti nepaste-
béti jduodant siuntinj.

12 STRAIPSNIS.
Tranzito siuntiniasi.

1. Kiekviena Valdyba laiduoja
tranzito teis¢ per savo teritorija
i arba i3 Salies, su kuria ji turi
paéto siuntiniy apsimainymas, siun-
tiniams iSsiystiems i8 arba adre-

suotiems i antrosios susitarusios
Valdybos teritorija.

2. Kiekviena Valdyba pranesa
antrajai i kurias Salis ir kokiomis
sglygomis siuntinius galima siysti
per )& kaip tarpininke.

3. Kad vienos i3 susitarusiy
Valdyby siundiamieji per antro-
sios Valdybos tarnyba siuntiniai
biity priimti tolimesniam pasiun-
timui, jie turi atitikti tarpininkau-
jandgios Valdybos laikas nuo laiko
nustatytas salygas.

13 STRAIPSNIS.
Stuntiniy tikrinimas apsimainymo
staigoje.

1. Gavus siuntiniy pasts, gavimo
apsimainymo jstaiga ji tikrina.
Ivertinti siuntiniai turi i;ﬁti ripe-
stingai tikrinami pagal lydimuosius
dokumentus. Kiekvienas paste-
bétasis skirtumas arba netikslu-
mas turi biti tuojau praneStas
idsiuntimo apsimainymo jstaigai
patikrinimo pranedimu. Jei pra-
nedimas nebus tuojau pasiystas,
tai bus laikoma, kad paStas ir
lydimieji dokumentai buvo tvar-
koje visais atZvilgiais.

2033

Defective packing,
ete.

Right of transit.

Administrations as
intermediaries.

Check by office of
exchange.



Charges collectible
dressee
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2. In the case of any discrep-
ancies or irregularities In a mail,
such record shall be kept as will
permit of the furnishing of infor-
mation regarding the matter in
copnection with any subsequent
investigation or claim for indem-
pity which may be made.

3. If a parcel bill is missing &
duplicate shall be made out and
a copy sent to the dispatching
office of exchange from which the
dispatch was received.

4. Insured parcels bearing evi-
dence of violation or damage must
have the facts noted on them and
be marked with the stamp of the
office making the note, or a docu-
ment drawing attention to the
violation or damage must be
forwarded with the parcels.

ArTICLE 14.

Fees dfor customs formalities and
for delivery. Demurrage charges.

1. The Administration of the
country of destination may collect
from the addressee for the fulfil-
ment of customs formalities a
charge not exceeding 15 cents or
1 litas for each parcel.

2. The Administration of de-
livery may collect from the ad-
dressee for delivery a fee not
exceeding 25 cents or 1 litas 50
centas for each parcel and an
additional delivery charge of like
amount for each time a parcel is
presented at the residence of the
addressee after one unsuccessful
presentation.

3. Each Administration may
impose reasonable storage or de-
murrage charges in case the ad-
dressee fails to accept delivery of
any parcel within such reasonable
time as is prescribed by the Ad-
ministration of the country of
destination.

ABTICLE 15.
Redirection.

1. Any parcel redirected within
the country of destination or
delivered to an alternate addressee
at the original office of address

[54 STAT,

2. Randamiems siuntiniy paste
bet. kokiems skirtumams arba
netikslumams, turi biti vedama
ty netikslumuy tokia registracija,
kad ssrydy su galinéiais iZkilta
véliau paieikojimais arba reika-
lavimais satlyginti, galima bity
tuo reikalu suteikti Ziniy.

3. Jei siuntiniy lakstas negautas,
turi buti suradyta jo dublikatas
ir jo nuoragas turi biiti pasiystas
ifstuntimo apsimainymo istaigai,
18 kurios pa#tas buvo gautas.

4. Ant jvertinty siuntiniy turin-
iy pléSimo ar apgadinimo ¥ymiy,
turi biiti padaryta apie tai pastaba,
kuri turi biti patvirtinta spaudu
tos jstaigos, kuri pastaba daro,
arba kartu su siuntiniais turi
biiti siundiama dokumentas ap-
rafantis plédimg ar apgadinims.

14 STRAIPSNIS.

Muito formalumy atlikimo ir pri-
statymo rinkliavos. Saugojimo
mokestis.

1. Paskyrimo #alies Valdyba
gali iie¥koti 1§ adresato u% muito
formalumy atlikimg mokesti, ne
didesnj kaip 1 litas arba 15 amer.
centy u¥ kiekviens siuntinj.

2. Jteikimo Valdyba gali iSies-

koti i§ adresato u% siuntinio pri-
statymsg rinkliavg ne didesné kaip
1 litas 50 centy arba 25 amer.
centai u# kiekvieng siuntinj ir
papildomaji gristatymo mokestj
tokio pat didumo u% kiekviens
méginimg siuntinj pristatyti adre-
satui { namus po nepavykusio
pirmojo pristatymo.
_ 3. Kiekviena Valdyba tais atve-
jais, kai adresatas siuntinio neat-
sitma per tam tikrg paskyrimo
§alies Valdybos nustatyts laiksg,
gali u’deéti atitinkamsg sandeélio
arba saugojimo mokesti.

15 STRAIPSNIS.
Dasiuntimas.

. 1. U% kiekviens siuntinj da-
siysts paskyrimo Salies viduje arba

iteikta pirmyksticje adresavimo
istaigoje p pakeists adressg gali
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shall be liable to such additional
charges as may be prescribed
by the Administration of that
country.

2. When a parcel is redirected
to either country, new postage as
well as new insurance fees, in the
case of insured parcels (which,
when redirected, must be dis-
patched in the same kind of mails
as received) may, if not prepaid,
be collected upon delivery and
retained by the Administration
making the collection. The Ad-
ministration making delivery shall
fix the amount of such fees and
postage when not prepaid.

3. Insured parcels shall not be
forwarded or returned to another
country unless they are forwarded
or returned as insured mail. Send-
ers may indorse insured parcels
“Do not forward to a third coun-
try”, in which event the parcels
shall not be forwarded to any
other country. Unless such par-
cels are indorsed to indicate that
the senders do not wish them
forwarded to any country other
than that of mailing or within the
country of original address, they
may be forwarded to a third
country if they are forwarded as
insured mail.” Insured parcels
may be returned to the sender in
a third country in accordance
with a return address on the par-
cels, if they can be returned as
insured mail. In the case of loss,
rifling, or damage of an insured
parcel forwarded or returned to a
third country, indemnity will be
paid only in accordance with the
stipulations of Article 11, Section
4, of this Agreement.

ArTICLE 16.

Postal charges other than those pre-
scribed not to be collected.

The parcels to which this Agree-
ment applies shall not be subjected
to any postal charges other than
those contemplated by the differ-
ent articles hereof.

LITHUANIA—PARCEL POST—DEC. 4, 28, 1939

biiti imama tos Salies Valdybos
nustatytas papildomas mokestis.

2. Dasiundiant siuntinj i bet
kurig &y dvieju #aliy, naujas
pasto mokestis ir, kai siunéiama
ivertintas siuntinys (toks, da-
siundiant, turi biti pasiystas to-
kios pat risies paftu, kokiu jis
buvo gautas), nauja draudimo
rinkliava, jei nepaimta i¥§ anksto,
gali biiti 1%iedkomi siuntinj jtei-
kiant ir pasilaikomi tos Valdybos,
kuri juos igreikalavo. Kai tokios
rinkliavos ir pa$to mokestis nebu-
vo i§ anksto sumokéti, ju dydi
nustato siuntini jtsikiant1 Val-
dyba.

3. Jvertinti siuntiniai dasiun-
diami arba grafinami j kita Sali
tiktai su sslyga, kad jie dasiun-
diami arba grafinami jvertintu
badu. Siuntejas gali ant ivertinto
siuntinio at¥yméti: “Do not for-
ward to a third country” (Ne da-
siysti j tredis 8ali), ir tuo atveju
siuntinys nedasiunéiamas i jokia
kita Salji. Jei ant jvertinto siun-
tinio néra siuntéjo atfyméjimo
nurodanéio siuntéjo pagerdavima,
kad siuntinys nebidty
dasiystas | jokia kita Salj,
idskyrus siuntinio padavimo Salj
arba i kurig jis buvo tiesioginiai
adresuotas, tai jvertintas slunti-
nys gali biiti dasiunéiamas j treéia
dalji, bet su salyga, kad jis_bus
dasiundiamas jvertintu bidu. Iver-
tintas siuntinys gali buti sugra-
sintas siuntéjui j tredia Salj pagal
patymétg ant siuntinio grafinimo
adress, jel ji %xlima grafinti jver-
tintu badu. Dasiystam arba gra-
¥intam i tredig 8alj jvertintam
siuntiniui dingus, esant apiplé-
gtam arba sugadintam, atlyginimas
ismokamas tik pagal Sios sutarties
vienuolikto straipsnio, ketvirtos
pastraipos nuostatus.

16 STRAIPSNIS.

Kiti pasto mokes&iai, kurie $a
sutartimi nenustatyt, neturi bah
imama.

Siuntiniams, kuriems taikoma 8i
sutartis, neturi biiti taikoma jokie
kiti pasto mokes¢iai kaip tie, kurie
jos jvairiais straipsniais numatyti.

2035
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ArTIcLE 17.
Recall and change of address.

So long as a parcel has not been
delivered to the addressee, the
sender may recall it or cause its
address to be altered. The re-
quests for return or change of
address, which must conform to
the rules laid down by the do-
mestic regulations of the con-
tracting Administrations, are to
be addressed to the Central Ad-
ministration at Washington when
they relate to parcels sent to the
United States of America, and to
the exchange offices when they re-
late to parcels sent to Lithuania.

ArTticLe 18.
Nondelivery.

1. In the absence of a request
by the sender to the contrary, a
parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender
without previous notification.
New postage as well as new in-
surance fees, in the case of insured
parcels (which must be returned
in the same kind of mail as re-
ceived), may be collected from the
sender and retained by the Ad-
ministration meking the collec-
tion.

2. The sender of a parcel may
request, at the time of mailing,
that if the parcel cannot be de-
livered as addressed, it shall be
either (a) treated as abandoned
or (b) tendered for delivery at a
second address in the country of
destination. No other alternative
is admissible. If the sender avails
himself of this facility, his request
must appear on the parcel and on
the customs declaration tied to
the parcel and must be in con-
formmty with or analogous to one

of the following forms,
“If not deliverable as ad-
dressed . . ... Abandon.”

“If not deliversble as ad-
dressed Deliverto.....”

-----

[54 STAT.

17 STRAIPSNIS,

Swuntinio atdaukimas 1r adreso
pakeitimas.

Kol siuntinys néra iteiktas ad-
resatui, siuntéjas gali pareikalauti
ji_atgal graZinti arba pakeisti jo
adress. Pareigkimai siuntinj grg-
¥inti arba adress pakeisti, kurie
turi atitikti susitarusiy Valdybu
vidaus taisykliy reikalavimus, ad-
resuojami siuntiniy apsimsinymo
istaigoms, kai jie liedia siuntinius
%a,silgstus i Lietuvg ir Centralinei

aldybai Vagingtone (Central Ad-
ministration at Washington), kai
tie pareifkimai liedia siuntinius
pasigstus | Jungtines Amerikos
Valstybes.

18 STRAIPSNIS.
Negtetkimas.

1. Nesant siuntéjo pareigkimo
priefingai  pasielgti, siuntinys,
kurio negalima jteikti, graZinamas
siuntéjui be atskiro pranesimo.
Naujas pasto persiuntimo moke-
stis, taip pat, nauja draudimo
rinkliava u% jvertintus siuntinius
(kurie turi bati gra¥inti tuo pat
bidu, kaip jie buvo gauti), gali
biiti 18ieskomi 1§ siuntejo ir pasi-
laikomi tos Valdybos, kuri juos
ifieskojo.

2. Siuntinio siuntéjas paduoda-
mas siuntinj, gali reiLa,lauti, kad,
jei siuntinio nebus galima jteikti
pagal duotg adress, jis biity arba
(a) laikomas atsisakytiniu, arba
(b) kad jis biity jteiktas pa-
sk o Salyje pagal kitq adress.
Joks kitas pasirinkimas nelei-
déiamas. Jei siuntéjas pasinaudo-
j& Bia longvata, jo pageidavimas
turi biiti pa¥ymétas ant siuntinio
Ir ant mwtinés deklaracijos, kuri
pritvirtinams, prie siuntinio. Pa-
geidavimas turi atitikti arba bati
panadus i vieng iy formy:

“If not deliverable as ad-

((iII\.IeSSti?k .. i i Abandon”.
Nejteikus pagal adress . . . . . .
laikyti ats tiniu).
“H not deliverable as ad-
....... Deliver to
agal ......... ", (Nejteikus
Pp: adresg ., . ..........
jterktd . ... .. e e ).
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3. Except as otherwise pro-
vided, undeliverable parcels in
both countries will be returned to
the senders at the expiration of
thirty days from the date of re-
ceipt at the post office of destina-
tion, while refused parcels will be
returned at once, the parcels in
each case to be marked to show
the reason for nondelivery.

4. Articles liable to deteriora-
tion or corruption, and these only,
may, however, be sold immedi-
ately even on the outward or re-
turn journey, without previous
notice or judicial formality, for the
benefit of the right party.

If for any reason a sale is impos-
sible, the spoilt or worthless ar-
ticles shall be destroyed. The sale
or destruction shall be recorded
and report made to the Adminis-
tration of origin. .

5. Undeliverable parcels which
the sender has marked ‘“Abandon”
may be sold at auction at the ex-
piration of thirty days; but in case
such disposition is made of in-
sured parcels, proper record will be
made and the Administration of
origin notified as to the disposition
made of the parcels. The Admin-
istration of origin shall also be
notified when for any reason an
insured parcel which 1s not deliv-
ered is not returned to the country
of origin.

ARTICLE 19.
Customs charges to be canceled.

Provided the formalities pre-
scribed by the customs authorities
concerned are fulfilled, the cus-
toms charges, properly so-called,
on parcels sent back to the coun-
try of origin, or redirected to an-
other country shall be canceled,
both in the United States of
America and in Lithuania.

ArTICLE 20.
Retransmission.

1. Missent ordinary parcels
shall be forwarded to their destina-
tion by the most direct route at
the disposal of the reforwarding
Administration, but must not be
marked with customs or other

LITHUANIA—PARCEL POST—DEC. 4, 28, 1939

8. Jeigu  nenustatyta kitaip,
abiejy Saliy nejteikti siuntiniai
grafinami siuntejams trisdesim-
¢iai dieny praslinkus nuo siuntinio
gavimo paskyrimo pasto jstaigoje
dienos, tuo tarpu siuntiniai, ku-
riuos atsisakyta priimti, grafinami
tuojau. Ant siuntiniy kiekvienu
atveju daroma pafyméjimai, nu-
rodant ju nejteikimo prieZastj.

4. Tadiau greit gends arba greit
puva daiktai, ir tiktai tokie, gali
biti tuojau parduodami kelyje
juos siunéiant arba grafinant, be
jokio i8 anksto pranedimo ar
juridiniy formalumy teisétos pusés
naudai,

dJei dél bet kuriy priefasdiy ju
pardavimas negalimas, tai sugede
ar nustoje vertés daiktai sunaiki-
nami. Apie pardavima ar sunai-
kinimg suraoma aktas ir prane-
Sama iSsiuntimo Valdybai.

5. Neijteikti siuntimai, ant kuriy

siuntéjas  padaré afyméjimsg
“Abandon” (Lai ti.p atsisaky-

tiniu), gali bati parduoti i3 var-
#ytiniy praslinkus trisdesiméiai
dieny, bet atvejuose, kai taip
daroms su jvertintals siuntiniais,
tai suraSoma atskiras aktas ir
praneSama iSsiuntimo Valdybai
apie siuntiniy likimg. Issiuntimo
Valdybai, taip pat, pranesama,
jei del bet kurios priefasties nej-
teik tas jvertintas siuntinys nebuvo
grafintas issiuntimo Zaliai.

19 STRAIPSNIS,
Muito rinkliavy panaikinimas.

Jei atitinkamy muitiniy nusta-
tyti muito formalumai buvo at-
hkti, tai tikraja ZodZio prasmo
muito rinkliavos, grgfinant siun-
tini | iSsiuntimo 3Zali arba jj
dasiunéiant i kite Sali, panai-
kinamos tiek Lietuvoje, tiek Jung-
tinése Amerikos Valstybése.

20 STRAIPSNIS.

Uzsiysty stuntiniy dastuntimas.

1. UZsiysti paprasti siuntiniai
dasiunéiami j J’u paskyrimo viets
trumpiausiu dasiundianéios Val-
dybos Zinioje esanéiu keliu, bet da-
siuntianéioji Valdyba neturi juos
apdéti muito ar kitais moke-

2037
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charges by the reforwarding Ad-
ministration. Missent insured
parcels shall not be reforwarded to
their destination unless they can
be forwarded as insured mail. If
they cannot be forwarded as in-
sured mail, they shall be returned
to the country of origin.

2. When this retransmission in-
volves the return of the parcels to
the office of origin, the retrans-
mitting office of exchange shall
credit that office with the allow-
ances received after having called
sttention to the error by means of
& verification note.

In the contrs
smount allowed

case and if the
y the dispatch-
iné office to the retransmitting
office is insufficient to cover the
expenses of retransmission which
it had to defray, it shall recover
the difference by making & suit-
ahle amendment to the parcel bill
of the dispatching office of ex-
change. The reason for this
amendment shall be notified to the
said office by means of a verifica-
tion note.

3. When a parcel has been
wrongly allowed to be dispatched
in consequence of an error on the

art of the postal service and has
or this reason to be returned to
the country of origin, the pro-
cedure followed shall be the same
as if the parcel had to be sent back
to the dispatching office in conse-
quence of missending.

4. A redirected parcel shall be
accompanied by the customs decla-
ration prepared at the office of
origin. case the parcel, for any
reason whatsoever to be
repacked or the original customs
declaration replaced by a sub-
stitute declaration, it is essential
that th? I};&mﬂ 0(51 th(:i office of
origin of the parcel and the orig-
inﬁlsl.erial number appear on I\;lhge
parcel and that the name of the
office of origin of the parcel appear
on the customs declaration.

ArTIiCcLE 21,

Receptacles.
1. dE:cthh Administmtionf shall
provi e bags n ary for the
dispatch of its parcels. E¥he ‘bags

stiais. Ufsigsti jvertinti siun-
tiniai dasiundiami j paskyrimo
viets, tiktai tada, kada juos galima,
dasiysti jvertintu biidu. Jeigu ju
negalima dasiysti jvertintu budu,
tal jie grafinami j 18siuntimo Salj.

2. Jei toki dasiuntims sudaro
siuntinio graZinimas i ifsiuntimo
istaigs, tal dasiundianti apsimai-
nymo jstaiga, paaifkinusi klaida
patikrinimo pranedimu, perveda
1&siuntimo #aliai gautus kreditus.

Priefingu atveju ir jei idsiun-
timo jstaigos dasiuntimo jstaigai
duotos sumos nepakanka dasiun-
timo i#laidoms padengti, kurias
jai teko sumokéti, tal skirtumas
18iefkomas padarant issiuntimo ap-
simainymo jstaigos siuntiniy lak-
§te atitinkamsg iftaisyms. Sio
i8taisymo prieZastis turl bati pra-
nesta minimai jstaigai patikrinimo
praneimu.

3. Kal siunsinys klaidingai pa-
siundiamas dél padto tarnybos pa-
d sklaidos ir dél tos prieZasties
turi biti grafintas issiuntimo #a-
liai, tai graZinimo eiga yra ta pati,
kaip siuntinj grafinant i&iuntimo
istaigon dél ufsiuntimo.

4. Prie dasiundiamo siuntinio
turi bati pridéta idsiuntimo jstai-
goje paraSyta muitinés deklaraci-
a. Atveju, kai siuntinys dél bet
uriy priezaséiy turi biti i8 naujo
u’taisytas arba jei pirmyk#té mui-
tinés deklaracija turi biti pakeista
kita deklaracija, tai.batina, kad
stuntinio iSsiuntimo jstaigos pava-
dinimas ir pirmyksitis jo eilés
numeris biity paZymétas ant siun-
tinio ir kad siuntinio igsiuntimo
istaigos pavadinimas bity pa¥y-

metas muitinés deklaracijoje.

21 STRAIPSNIS.
Maisar.

1. Kiekviena Valdyba partpina’

reikalingus maibus savo siuntiniy
suntimul.  Tusti maidai grafma-
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shall be returned empty to the
country of origin by the next mail.
Empty bags shall be made up in
bundles of ten (nine bags en-
closed in one) and the total num-
ber of such bags shall be advised
on the parcel bill.

2. It 18 necessary to indicate in
the parcel bill, both the number
of sacks used for the preparation
of the dispatch and the number of
empty sacks returned. With the
aid of these indications, each
Administration exercises a con-
trol over the return of the recep-
tacles belonging to it. In case
that this control shows that 10
per cent of the total number of
sacks used during a year have not
been returned, the value of the
missing sacks must be prepaid to
the dispatching office.

ARTICLE 22.

Charges.

1. For parcels dispatched by
one country to the other, the dis-
patching Administration shall pay
to the receiving Administration
a terminal credit as follows:

(a) For parcels originating in
Lithuania addressed to the United
States of America:

70 centimes per kilogram, based
on the bulk net weight of each
dispatch.

(b) For parcels originating in
the United States of America ad-
dressed to Lithuania:

85 centimes gold for each parcel
not over 1 kilogram in weight.

125 centimes gold for each par-
cel over 1 up to 5 kilograms in
weight.

295 centimes gold for each par-
cel over 5 up to 10 kilograms in
weight.

350 centimes gold for each par-
cel over 10 up to 15 kilograms in
weight.

500 centimes gold for each par-
cel over 15 up to 20 kilograms in
weight.

These terminal credits may be
reduced or increased on three
months’ previous notice given by
one country to the other. These
reductions ‘or increases shall hold
good for at least one year.

193470°—41—pT. 1——51
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mi i3siuntimo #aliai artimiausiu
pastu. Tufti maifai uZtaisomi
ry$uliais po defimt maisy (devyni
maidai sudéti  vieng) ir &iy maisy
bendras skaiéius nurodomas
siuntiniy lakste.

2. Siuntiniy lak3te reikalinga
nurodyti tiek skaiius maidy, pa-
vartoty pastui uitaisyti, tiek skai-
¢ius graZinamy tudéiy maigy. Siy
nurodymy pagalba, kiekviena Val-
dyba kontroliuoja jai priklau-
sandiy maidy grafinimg. Jei &i
kontrolé parodyty, kad 10 nuo&im-
¢iy pavartoty per vienus metus
bendro mai$y skaidiaus nebuvo
sugrg¥inta, tai trikstamy maisy
verté turi biti atlyginta issiun-
timo jstaigai.

22 STRAIPSNIS.

Mokeséai.

1. U% siuntinius, pasiystus i§
vienos Salies i kita, iSsiuntimo
Valdyba moka gavimo Valdybai
i galini mokestj:

(a) UZ siuntinius pasiystus i§
Lietuvos j Jungtines Amerikos
Valstybes:

70 santimu u% kilograms pagal
kiekvieno pasto bendrg néto svori.

(b) U% siuntinius pasiystus i$
Jungtiniy Amerikos Valatybiu i
Lietuva:

85 aukso sant. u% kiekv. siuntinj
iki 1 kg svorio

125 aukso sant. uZ kiekv. siun-
tinj nuo 1 kg iki 5 kg svorio

225 aukso sant. ul kiekv. siun-
tinj nuo 5 kg iki 10 kg svorio

350 aukso sant. uz kiekv. siun-
tinj nuo 10 kg iki 15 kg svorio

500 aukso sant. u% kiekv. siun-
tini nuo 15 kg iki 20 kg svorio

Sie galiniai mokesdiai gali biiti
suma¥inti arba padidinti, vienai
Zaliai pranefus apie tai antrajai
tris menesius i¥ anksto. Sie su-
ma¥inimai arba padidinimai ga-
lioja maZ¥iausiai vienerius metus.

Charges.

2039
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2. The amounts to be allowed
in respect to parcels sent from one
Administration to the other for
onward transmission to a posses-
sion of either country or to a
third country shall be fixed by the
intermediate Administration.

3. On every parcel returned or
redirected unpaid by one of the
two Administrations to the other,
the returning or retransmitting
Administration shall be entitled to
recover from the other Adminis-
tration:

(a) The charges prescribed by
Section 1 above.

(b) The charges for reforward-
ing or return.

{¢) The customs clearance, de-
livery, and storage charges pro-
vided for in Article 14.

In case of reforwarding or re-
turn to a third country, the
charges mentioned shall follow
the parcel; but in case the third
country concerned refuses to as-
sume the charges because they
cannot be collected from the ad-
dressee or sender, as the case may
be, or for any other reason, they
shall be charged back to the
countxg of origin.

Int
or redirected unpaid in transit
through one of the two Adminis-
trations to or from the other, the
intermediary office may claim also
the sum due to it for any addi-
tional territorial or sea service pro-
vided, together with any amounts
due to any other Administration
or Administrations concerned.

ARrTICLE 23.

Accounting.

1. Terminal parcels. At the
end of each quarter the creditor
country shall prepare an account
of the amount due to it in respect
of the parcels received in excess
of those dispatched.

2. Transit parcels, Each Ad-
ministration shall also prepare
quarterly an account showing the
sums due for parcels sent by the
other Administration for onward
transmission. -

e case of g parcel returned
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2. Sumas, kurias reikia atly-
ginti u¥ siuntinius, siunéiamus 1§
vienos Valdybos i kitg tolimesniam
persiuntimui f bet kurios &y
dviejy &aliy kolonijas arba i treéia
galj, nustato tarpininkaujandéioji
Vajdyba. .

3. U% kiekvieng siuntinj ne-
apmokeétai grafintg arba dasiysts
i8 vienos &y dviejy Valdybuy i
antra, grafinanéiojl arba dasi-
undiandioji Valdyba turi teise ifie-
gkoti i§ antrosios Valdybos:

(a) Mokesdius, nustatytus Sio
straipsnio 1 skirsnyje,

(b) Mokesdius u¥ dasiuntima
arba graZinimsg,

(c) Muito formalumy atlikimo,
pristatymoirsaugojimo mokesdius,
numatytus 14 straipsnyje.

Dasiunéiant arba gra%inant
siuntinj i tredia $alj, minéti mo-
kesdiai seka siuntini, bet jei tre-
&ioji Salis, negalédama jy iSieskoti
i§ adresato arba, Zitrint atsitikimo,
stuntéjo arba deél bet kurios kitos
priefasties atsisako prisiimti diuos
mokestius, tai jie uZdedami 13-
siuntimo #aliai.

. Grafinant arba dasiungiant
siuntinj neapmokétai tranzitu per
vieng 18 #iy dviejy Valdyby j
arba 18 antrosios, tarpininkaujanti
isl(:,ialiFa, gali, talp pat, rei.kalauti
E ausandélos jai sumos uf bet

okj jos atlikts papildomajj Zemés
ar f{tiirps patarnavima, kartu su bet
kokiais mokesdiais, priklausandiais
bet kuriai kitai ~suinteresuotai
Valdybai arba Valdyboms.

23 STRAIPSNIS.
Atsiskaitymas.,

1. Galiniai stuntiniai. Kiekvie-
no mety ketvirdio gale kreditoré
Balis sustato saskaits priklausan-
¢ial jai sumai u¥ siuntinius, kurie
jos buvo gauti didesniame kiekyje
negu jos buvo i3siysta.

. 2. Tranzitiniai siuntiniai. Kiek-
viena Valdyba_ sustato, taip pat,
kas mety ketvirtj saskaita, nuro-
dandis jai priklausandias sumas
u$ antros Valdybos jai pasiystus
tolimesniam persiuntimui siunti-

- nius.
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3. These accounts shall be sub-
mitted to the examination of the
corresponding Administration, if
possible in the course of the month
which follows the quarter to
which they relate. The totals
should not be summarily altered
but any errors which may be dis-
covered must form the subject of
statements of differences.

4, The compilation, transmis-
sion, verification, and acceptance
of the accounts must be effected
as early as possible, and the pay-
ment resulting from the balance
must be made at the latest before
the end of the following quarter.

5. Payment of the balances due
on these accounts between the
two Administrations shall be ef-
fected by means of drafts on New
York, or in any other manner
which may be agreed upon mu-
tually by correspondence between
the two Administrations, the ex-
pense attendant on the payment
being at the charge of the indebted
Administration.

B. COLLECT-ON-DELIVERY
SERVICE.

ArTICLE 24.
Subject.

1. Parcels having charges to be
collected on delivery shall be
accepted for mailing to any money
order post office in the United
States of America or in Lithuania.

2. Collect - on - delivery parcels
shall be accepted only when in-
sured.

3. The provisions of the Articles
24-35 of this Agreement do not
cover transit collect-on-delivery
parcels.

ArTticLE 25.
Postage and fees.

1. Parcels bearing charges for
collection on delivery shall be sub-
ject to the postage rates, fees,
conditions of mailing, and other
formalities applicable to insured
parcels without trade charges.
The Administration of origin 1s
entitled to collect from the sender

LITHUANIA—PARCEL POST—DEC. 4, 28, 1939

_ 3. Sios sgskaitos siundiamos aii-
tinkamai Valdybai patikrinti, jei
galima, bégyje ménesio sekanéio
po ketvirdio, kuriam sgskaita pri-
klauso. Bendryjy saskaity sumos
neturi biti keifiamos, bet visos
rastos klaidos turi biti praneSamos
skirtumuy santraukomis.

_ 4. Saskaity sustatymas, pasiun-
timas, patikrinimas ir patvirtini-
mas turi biti atliekama kaip
galima greifiau, ir sgskaitos lieka-~
na sumokama veéligusiai prie§ se-
kanéio mety ketviréio pabaigs.

5. Siy sgskaity liekany sumoké-
jimas tarp abiejy Valdyby atlieka-
mas bGekiais per Naujorka arba
bet kuriuo kitu buaidu, dél kurio
abi Valdybos savitarpiai susira-
Sinédamos susitarty. Mokéjimo
i8laidas padengia skolingoji Val-
dyba.

B. ISPERKAMOJO
MOKESCIO SIUNTINIAL

24 STRAIPSNIS.
Dalykas.

1. Siuntiniai, kuriuos pristatant
reikia iSreikalauti mokeséius, pri-
imami pasiuntimui i kiekvieng
padto_istaiga su perlaidu opera-
cijomis Lietuvoje arba Jungtinése
Amerikos Valstybése.

2. Isperkamojo mokeséio siun-
tiniais priimami tik jvertinti siun-
tiniai,

3. Sios sutarties 24-35 straip-
sniy nuostatai neapima tranzitiniy
isperkamojo mokeséio siuntiniy.

25 STRAIPSNIS.
Pasto mokestis ir minkliavos.

1. Siuntiniams su iSperkamuoju
mokeséiu taikoms taikomieji jver-
tintiems siuntiniams be i$perkamo-
jo mokes¢io pasto mokeséiai, rin-
kliavos, priémimo salygos ir kiti
formalumai. ISsiuntimo Valdyba
turi teise be atitinkamo pasto
mokeséio ir kity rinkliavy ifieskoti

2041

Payment of bal-
ances due.

Parcels acoepted.

Postage and fees.

Additional fee.



Marximom amount,

Reduotlons, eto.

Ramittance of c.0.d.
charges.

Collection charge.
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of each parcel mailed collect-on-
delivery, such collect-on-delivery
fee, in addition to the required
postage and other fees, as may be
prescribed by its regulations.

2. The postage rates and fees
shall belong entirely to the coun-
try collecting them. No special
account of these fees is to be made
between the two Administrations
except as stated in Article 22.

ArTicLE 26.
Amount of C. 0. D.

1. The maximum amount to be
collected on delivery shall be
one - hundred  dollars. This
amount may be increased or de-
creased at any time by mutual
agreement through correspond-
ence between the two Administra-
tions. The amount to be col-
lected on delivery shall invariably
be expressed in dollars and cents.

2. en the sender makes a
request for any reduction or can-
celation of the amount to be col-
lected on delivery, the request
shall be handled between the ex-
change offices which have handled
the parcel, unless otherwise agreed
to through correspondence.

ArticLE 27.
Settlement.

1. The entire amount of the
collect-on-delivery charges without
any deduction for money order fee
or collection charges is to be re-
mitted to the sender by means of
an international money order.
The post office delivering the col-
lect-on-delivery parcel will collect
from the addressee the full amount
of the collect-on-delivery charges
and in addition thereto such
money order fees as are required
to remit the amount of the collect-
on~delivery charges to the sender

in the country of origin.
2. The country effecting de-
livery of a collect-on-delivery par-

cel may, at its option, collect a
reasonable amount not in excess of
five cents (30 centas) from the
ad a3 a collection ch ;

but this amount is not to be de-

[54 STAT.

i§ kiekvieno siundiamo iSperkamu
mokeséiu siuntinio siuntejo tokig
iSperkamojo mokestio rinkligva,
kokia biity jos vidaus taisyklémis
nustatyta.

2. Pasto mokeséiai ir rinkliavos
visiSkai priklause juos iSiegko-
jusiai %aliai. Jokios specialios &y
rinkliavy ssgskaitos tarp abiejy
Valdyby nevedamos, i#skyrus kaip
22 straipsnyje numatyta.

26 STRATPSNIS.
Idperkamojo mokes&o suma.

1. I%perkamojo mokeséio sumos
maksimumas yra vienas S&imtas
doleriy. Si suma kiekvienu metu
gali biiti padidinta arba sumaZinta
abiem Valdybom tuo reikalu savi-
tarpiai susirafinéjimy kelin susi-
tarus. I¥perkamojo mokeséio su-
ma visada iSreifkiama doleriais ir
centais.

2. Siuntéjui padavus prasyms
sumaZinti arba panaikinti isrei-
kalauting i%perkamojo mokeséio
sumg, tg reikals tvarkoe apsimainy-
mo jstaigos, per kurias éjo siunti-
nys, ne bent biity kitaip susitarta
per susiraginéjimus.

27 STRAIPSNIS.
Atsiskaitymas.

1. Visa_ifperkamojo mokeséio
suma, neidskaitant 1§ jos jokiy
perlaidos pasiuntimo arba iSperka-
mojo  mokesdio  ifiedkojimo

avy, pasiundiama siuntéjui
tarptautine pa$to perlaida. Jtei-
kianti iSperkamojo mokeséio siun-
tinj jstaiga idiesko i§ adresato
pilng iSperkamojo mokesdio suma
ir papildomai dar tokius perlaidy
mokeséius, kurie reikalingi i&per-
kamojo mokestio sumos persiunti-
mui stuntéjui  idsiuntimo 3alj.

2. I8duodanti idperkamojo mo-
kesio siuntinj #alis gali savo
nuoZiiira ifieskoti 1§ adresato tam
tikrg sums, ne didesng kaip 30
conty (penki am. centai) kaip
iSiefkojimo mokestj, bet & suma
neturi biti atskaitoma i3 iiesko-
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ducted from the collection charges
which are remitted to the sender.

3. Examination of the contents
of a collect-on-delivery parcel by
the addressee is prohibited until
the collect-on-delivery charges and
any other charges that may be due
thereon have been collected even
though the sender or addressee
may make request that such action
be permitted.

ArTICLE 28.
Collect-on-delivery money orders.

1. Every advice of a money
order issued in either country in
payment of collect-on-delivery
charges on a parcel must show
plahﬁy the collect-on-delivery (in-
sured) number of the parcel and
bear the letters “C. Q. D.” or the
word ‘“Remboursement’ in a con-
spicuous position.

2. The collect-on-deliver
money order advice lists sha
show, in addition to the usual de-
tails, the collect-on-delivery (in-
sured) number of the parcels. No
collect-on-delivery money order
shall be listed unless the remitter’s
name and the payee’s name and
exact address are included.

ARTICLE 29.

Ezxchange and billing OZ/ collect-on-
delivery parcels.

1. Parcels with collect-on-de-
livery charges shall be exchanged
through the same offices as are
appointed for the exchange of in-
sured parcels without collect-on-
delivery charges. The exchanges
shall be effected in direct dis-
patches in sacks containing noth-
ing but collect-on-delivery parcels,
the letters “C. O. D.” or the word
“Remboursement’’ being entered
very conspicuously in the docu-
ments covering them, as well as on
the labels of the sacks. Such
parcels will be listed in separate
bills to show, in respect to each
parcel, the collect-on-delivery num-
ber, post office and state of origin,
and the collect-on-delivery amount.

LITHUANIA—PARCEL POST—DEC. 4, 28, 1939

tos i¥perkamojo mokeséio sumos,
kuri siundiama siuntéjui.

. 3. Adresatui, kol jis nesumokéjo
iperkamojo mokeséio ir bet kokiy
kity susidarusiy mokeséiy, nelei-
dZiama tikrinti iSperkamojo
siuntinio indélio, net ir tuo atveju,
kai siuntéjas arba adresatas paduo-
da prasyma, kad toks velksmas
bty leistas.

28 STRAIPSNIS
I¥perkamojo mokes&io perlaidos.

1. Kiekvienoje iSperkamojo
mokesdio perlaidoje, pasiystoje
1§ bet kurios &y dviejyu Sahy
sumokéjimui siuntinio i3perkamojo
mokes#io sumos, turi biti aiskiai
iraSyta pastebimoje vietoje siun-
tinio i¥perkamojo mokeséio (iver-
tinimo) numeris ir atZymeéta raidés
“C.0.D.” arba Zodis “Rembourse-
ment”’ (I8perkamasis mokestis).

2. I¥perkamojo mokeséio per-
laidy saraSuose be paprasty Ziniy
nurodems siuntinio 1¥perkamojo
mokesdio (jvertinimo) numers.
Jokia iperkamojo mokestio per-
laida nejrafomsa i sara3a be siun-
téjo pavadinimo ir tikslaus adre-
sato adreso bei pavadinimo.

29 STRAIPSNIS.

I3perkamojo mokeséio stuntiniy ap-
simainymas ir yrafymas § lakStus.

1. ISperkamojo mokeséio siun-
tiniais apsimainomsa per tas pa-
tias jstaigas, kurios paskirtos apsi-
mainly('t.i ivertintais siuntiniais be
iperkamojo mokeséio. Apsimai-
nymas vykdomas tiesioginiais pa-
#tais maiSuose, j kuriuos nededama
nieko daugiau, kaip tik iSperka-
mojo mokesdio siuntinius, jy do-
kumentuose bei mai§y Zymelése
labai aidkiai atZymint raides
“C.0.D.” arba %0di “Rembourse-
ment”’ (ISperkamasis mokestis).
Sie siuntimai jrafomi i atskirus
lakstus, nurodant kiekvieno siun-
tinio iSperkamojo mokesé¢io nu-
merj, ifsiuntimo padto istaiga bei
valstybe ir isperkamojo mokeséio
sums.

2043

C. 0. d. money
orders.

Excbange and bill-
ing.
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Ante, p. 2083.

Separate lists.

Unpayable money
ordors.

Fraud,

Responsibility.
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2. Upon receipt of a dispatch of
collect-on-delivery parcels at the
exchange office of the country of
destination, the dispatch must be
carefully checked and otherwise
treated as provided in Article 13.

ArTticLE 30.

Lists of collect-on~delivery money
orders.

The offices of New York and of
Kaunas shall be the only ones to
send lists of collect-on-delivery
money orders, and such money
orders shall be listed separately
from the ordinary money orders
and the list shall be marked
“Collect-on-delivery” or ‘“Rem-
boursement’’.

ArTicLE 31.

Unpayable money orders.

1. The collect-on-delivery
money orders which have not been
paid to the payee for any reason
shall be subject to the disposition
of the Administration of the coun-
try of origin of the parcels to which
they relate.

2. When it appears that the
collect-on-delivery service was used
in furtherance of & scheme to de-
fraud, payment of the money or-
ders in question will be withheld,
if practicable, and the orders dis-
posed of in accordance with the
equities of each case under the
rules and regulations of the coun-
try of origin of the collect-on-
delivery parcels involved.

3. As for other formalities, col-
lect-on-delivery money orders shall
be subject to the provisions gov-
erning the money order exchange
between the two countries.

ArricLr 32.

Responsibility for collect-on-delivery
parcels.

1. In case an insured collect-on-
delivery parcel has been lost
rifled, or damaged, the tal
Administrations are responsig(l)z as
for an insured parcel, in conform-
1lt1y with the provisions in Article

Gavus iSperkamojo mokeséio
giuntiniy pastg paskyrimo 3Zalies
apsimainymo jstaigoje, tas pastas
turi biti rGpestingai patikrintas
ir visa kita turi bati atlikta, pagal
13 straipsnio nurodymus.

30 STRAIPSNIS.

Is$perkamojo mokes&io perlaidy
sqrasas.

Naujorko ir Kauno jstaigos yra
vienintélés jstaigos, kurios siun-
tinéja ifperkamojo_mokesdio per-
laidy sarasus. ios perlaidos
jrafomos atskiral nuo paprasty
perlaidy ir ju sarafai at¥ymimi
fod%iais “Collect-on-Delivery”’
arba “Remboursement” (I¥perka-
magis mokestis).

31 STrAIPSNIS.

Neidmokétos perlaidos.

1. Neifmokétos adresatui dél
bet kurios prieZasties i§perkamojo
mokesdio perlaidos tvarkomos
agal siuntiniy, kuriems tos per-
aidos atitinka, ifsiuntimo Salies
Valdybos nuoZifirs.

2. Paaigkéjus, kad isperkamojo
mokeséio operacija buvo panau-
dota vykdymui kokio apgavimo
plano, minimy perlaidy igmoksji-
mas, jei tas galima, sulaikomas ir
su perlaidomis elgiamasi pagal
kiekvieno atsitikimo reikalg, ei-
nant iSperkamojo mokesdio siun-
tiniy idsiuntimo &alies nustatytais
désniais ir vidaus taisyklémis.

3. Kas dél kity formalumy, tai
isperkamojo mokestio perlaidoms
talkomsa veikis tarp abiejy Zaliy
perlaidoms apsimainyti nuostatai.

32 STRAIPSNIS.

Atsakomybé uz i$perkamojo moke-
s&o stuntinius.

1. Ivertintam isperkamojo mo-
kesdio siuntiniui dingus, esant
apipléStam  arba sugadintam,
Pagto Valdybos u% ji atsakingos,
kaip u¥ jvertintg siuntinj, p. 11
straipsnic nuostatus.
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2. When a collect-on-delivery
parcel has been delivered to the
addressee but the charges have not
been remitted, the sender or other
rightful claimant is entitled to an
indemnity corresponding to the
collect-on-delivery amount not re-
mitted ; provided that he has made
his claim in due time and unless
the delivery without collecting the
charges has arisen from the fault
or negligence of the sender or from
the transmission of the contents
in parcel-post mails being pro-
hibited.

This stipulation also applies to
the case when a lower amount
than the full collect-on-delivery
charge is collected from the addres-
see.

The indemnity provided for in
this section may not in any case
exceed the collect-on-delivery
amount.

3. As to the fixing of the respon-
sibility and the payment of the
indemnity, the same stipulations
shall be applied as are provided for
insured parcels not sent collect-on-
delivery.

4. When a collect-on-delivery
parcel for which indemnity has
been paid is recovered, the post-
master at the delivering office will
deliver the parcel and collect the
charges, hold such amount and
request instructions from the Ad-
ministration to which his office is
subordinate. If the addressee,
however, refuses to accept a re-
covered parcel and pay the
charges, the postmaster will hold
it and likewise seek instructions as
to its disposition. In the latter
case, the Administration responsi-
ble for the indemnity shall deter-
mine the disposition to be made of
the parcel involved.

ArTIiCLE 33.

Marking of collect-on-delivery
parcels.

1. Each collect-on-delivery par-
cel and the relative customs de-
claration must bear on the address
side the conspicuous impression
of a stamp or label reading
“COLLECT -ON - DELIVERY”
or “C. 0. D.” or “REMBOURSE-
MENT”, and in close proximity

POST—DEC. 4, 28, 1939

_ 2. Kai siuntinys su i$perkamuo-
ju_mokeséiu buvo jteiktas adresa-
tui, bet pinigai nebuvo pasiysti,
siuntéjas arba kitas kuris teisetas
ieSkovas turi teise i atlyginimg,
lygy nepasiystai isperkamojo mo-
keséio sumai, su salyga, kad jis
jteiké nustatytu laiku savo paies-
kojimg ir kad siuntinio jteikimas
be iSperkamojo mokeséio ifiesko-
jimo ivyko ne dél siuntéjo klaidos
arba, apsileidimo ir jei siuntinio
indélis nmebuvo uZdraustas siysti
siuntiniy pastuose.

. .sis désnis taikomas ir tais atve-
jais, kai i8 adresato ilieskota ne
pilna i3perkamojo mokeséio suma.

Sioje pastraipoje numatytas at-
lyginimas jokiu atveju negali vir-
syti iSperkamojo mokeséio sumos.

3. Atsakomybés nustatyme ir
atlyginimo i$mokéjime taikoma
tie patys nuostatai, kurie nusta-
tyti jvertintiems siuntiniams be
i¥perkamojo mokeséio.

4. Kai iSperkamojo mokeséio
siuntinys, u% kurj atlyginimas
jau sumokétas atsiranda, jteikimo
pasto jstaigos virSininkas siun-
tinj jteikia, isreikalaudamas mo-
kes¢ius ir praso nurodymy i
Valdybos, kuriai jo istaiga pri-
klauso. Tadiau,jeladresatas atsi-
sako priimti atrasta siuntinj ir
sumokéti mokesdius, tai pasto
virgininkas siuntinj sulaiko ir taip
pat_prao nurodymy, kaip su juo
Efsie i. Pastaruoju atveju atsa-
ingoji u% atlyginimg Valdyba
nustato kaip pasielgti su tokiu
siuntiniu.

33 STRAIPSNIS.

I3perkamogo mokeséio siuntiniy
Zymejimas.

1. Kiekvienas i§perkamojo mo-
kesdio siuntixkllys ir jo atitinkama
muitinés deklaracija turi turéti
adreso puséje aifky spaudo atspau-

da arba prilipinta ele su
uirafu “COLLECT ON DELIV-
ERY” arba “C. O. D.” arba

“REMBOURSEMENT” (I18pirk-

2045

Indemnity to send-
er, ete.; conditions.

Maximum indem-
nity.

Procedure after re-
cover{ of lost, ete.,
parcel.

Marking.
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Nondelivery.

Ante, p. 2086,

Matters not herein
provided for,
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to these words there must appear
the number given the parcel
which shall be the insured number
(only one original number) and
after it must be shown in roman
letters and in arabic figures, the
exact amount of the collect-on-
delivery charges which should not
include the additional money order
fees that will be collected in the
country making delivery of the
parcel for making the remittance
to the sender in the country of
mailing,

2. In addition to being marked
or labeled in the manner indicated
in Section 1 above, each collect-on-
delivery parcel may have a collect-
on-delivery tag attached in a form
mutually agreed upon.

ArTicLE 34.
Redirection. Recall.

1. Unless mutually otherwise
agreed, collect-on-delivery parcels
shall not be reforwarded to a
third country.

2. The sender of a collect-on-
delivery parcel may csuse it to be
recalltg upon complying with such
re%uirements 88 may be estab-
lished in this connection by the
country of origin.

ArTicLE 35.
Nondelivery.

The sender may provide, in case
his collect-on-delivery parcel is un-
deliverable as originally addressed,
for other disposition to be made of
it, the same as in the case of par-
cels without trade charges and as
stipulated in Article 18.

C. FINAL PROVISIONS.
ARrTICLE 36.

Matters not provided for in the
Agreement.

1. All matters concerning re-
quests for recall or change of
address of insured parcels, the
ebtaining and disposition of return
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tinai, su i§perkamuoju mokeséiu).
Netoli nuo tokio pafyméjimo turi
biti nurodytas duotasis siuntiniui
numeris, kuris yra jo jvertinimo
numeris (tiktai vienas originalus
numerig), ir po juo turt sekti
lotyny raidémis ir araby skait-
menimis paraSyta tiksli 13perka-
mojo mokes#io suma. [ ifper-
kamojo mokes&io sumsa papildo-
moji perlaidos rinkliava, kuri bus
igieskota siuntinio i¥davimo Zalyje
sumos persiuntimui siuntéjui i
siuntinio padavimo B3alj, nejskai-
toma.

2. Be to, kad siuntiniai turi biiti
atfyméti arba turéti uZlipints
¥ymelg, pagal duotus pirmoje pa-
straipoje, vir§uj, nurodymus, kiek-
vienas 1§perkamojo mokeséio siun-
tinys dar gali turéti pritvirtints
prie jo bendrai susitartos formos
18perkamojo mokeséio ¥ymele.

34 STRAIPSNIS.

Dasiuntimas. Grginimas.

1. Jei tarpusavy kitaip nesusi-
tarta, i§perkamojo mokeséio siun-
tiniai i trefis Salj nedasiundiami.

2. Isperkamojo mokesdio siun-
tinio sluntéjas gali siuntinj at-
Saukti, atlikdamas tokius formalu-
mus, kurie yra tokiam reikalui nu-
statyti siuntinio padavimo Zalyje.

35 STRAIPSNIS.
Negtetkimas.

Siuntéjas gali pasiraipinti, kad,
jeigu joidperkamojo mokeséio siun-
tinio nebiity galima jteikti pagal
pirmyk&ti adress, su juo bity
pasielgta kaip kitaip, bitent, pana~
Siai kaip su siuntiniais be iZper-
kamojo mokestio ir kaip tas nu-
statyta 18 straipsnyije.

C. GALUTINIAI NUOSTATAL
36 STRAIPSNIS.
Nenumatyti Sioje sutartyje dalykai.
. L. Visi reikalai lietis jvertinty
sluntiniy at8aukimo arba adreso

pakeitimo praSymus, ju jteikimo
pranedimy iSgavimsg, jais pasi-
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receipts therefor, and the adjust-
ment of indemnity claims in con-
nection therewith not covered by
this Agreement shall be governed
by the provisions of the Universal
Postal Union Convention and the
Detailed Regulations for its Exe-
cution, and of the Postal Money
Order Convention in force between
the two countries, insofar as they
are applicable and not inconsistent
with the provisions of this Agree-
ment, and then, if no other ar-
rangement, has been made, the in-
ternal legislation, regulations, and
rulings of the United States of
America and of Lithuania, accord-
ing to the country involved, shall
govern.

2. The Postmaster General of
the United States of America and
the Director General of Posts and
Telegraphs of Lithuania shall have
authority jointly to make from
time to time by correspondence
such changes and modifications
and further regulations of order
and detail as may become neces-
sary to facilitate the operation of
the services contemplated by this
Agreement.

3. The Administrations shall
communicate to each other from
time to time the provisions of
their laws or regulations applicable
to the conveyance of parcels by
parcel post.

ArTicLE 37.
Temporary suspension of service.

Either Administration may tem-
porarily suspend the insurance and
the co]fect-on-delivery services, in
whole or in part, when there are
special reasons for doing so, or
restrict them to certain offices; but
on the condition that previous and
opportune notice of such a meas-
ure is given to the other Adminis-
tration, such notice to be given by
the most rapid means, if necessary.

ArTicLE 38.
Duration of Agreement.

1. This Agreement shall take
effect and operations thereunder

POST—DEC. 4, 28, 1939

naudojima ir su jais susijusiy
atlyginimo reikalavimy tvarkyms,
kurie nenumatyti &oj sutarty,
sprendZiami pagal Pasaulinés Pas-
to Sajungos Konvencijg ir jos
Vykdymo taisykles ir pagal vei-
kiandla tarp abieju Saliy Pagto
Perlaidy Sutarti, tiek kiek tai yra
pritaikoma ir kiek tai neprie-
Starauja 8ios sutarties nuostatams,
o kai jokio kito susitarimo nebéra,
dalyks nulemia vidaus taisyklés,
désniai ir jstatymai Lietuvos arba
Jungtiniy Amerikos Valstybiy,
¥iurint kuri alis yra lie&iama.

2. Vyriausias Lietuvos Pa&to ir
Telegrafo Direktorius ir Jungtiniy
Amerikos Valstybiy Vyriausias
Pasto Direktorius turi teise savi-
tarpiu susiradinéjimu padaryti
laikas nuo laiko toi(iusp eitimus
ir iStaisymus ir nustatyti tokias
tolimesnes kltva,ll;k(])g ir sn:iulk-
meny taisykles, kokios pasirodytu
esandios reikajjngos _I?alengvzlti
Sios sutarties numatytiems patar-
navimams vykdirti.

3. Valdybos laikas nuo laiko
pranesa viena kitai savo istatymy
ar taisykliy nuostatus, lieianéius
siuntiniy siuntimg siuntiniy pa-
Stais.

37 STRAIPSNIS,
Laikinas operacijy sustabdymas.

Kiekviena Valdyba, kai tam
yra ypatingu priefastiy, gali jver-
tinimo ir iS$perkamojo mokestio
patarnavimus laikinar visai arba
dalinai nutraukti arba jas apriboti

avedant tam tikroms jstaigoms,
et su salyga, kad apie tok] Zyg}
bus pranesta antrajai Valdybai
Jaiku ir tinkamai. Toks prane-
$imas, jei reikalinga, tur baiti
perduotas grei&iausiomis susisie-
kimo priemonémis.

38 STRAIPSNIS.
Sutarties galiojimo laikas.

1. 8i sutartis jsigalioja ir jos
apimtos operacijos pradeda veikti

2047

Post, pp. 2049, 2105,

Modifications, etc.,
by mutual consent.

Mutual notice of
postal laws, etc.

Temporary suspen-
sion of servioes.

Notice.

Effective date.



Approval and rati-

INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES

shall begin on a date to be mutu-
ally settled between the Ad-
ministrations of the two countries.

2. It shall remain in force until
one of the two contraeting Admin-
istrations has given notice to the
other, six months in advance, of
its intention to terminate it.

Done in du%l)ica,te and signed at
Wagshington, December 28, 1939,
and at Kaunas, 4. 12, 1939,

[sEAL] James A Farney
Postmaster General of the United
States of America.

V Biruravitrus
Director General of Posts and
Telegraphs of Lithuania.

The foregoing Parcel Post
of America and Lithuania has

[54 STAT,

abiejy #aliy Valdybu savitarpiai
sutartsg dieng.

2. Ji galioja iki viena i% susi-
tarusiy %/'aldybu pranefa antrai
apie sutarties nutraukimg. Nuta-
rimas sutarti nutraukti turi buti
praneftas antral susitarusiai Val-
dybai #efis ménesius pried numa-
tomg sutarti nutraukti diens.
Si sutartis sudaryta dviejuose
egzemplioriuose ir  pasirafyta
sune 1939 m. gruodZio 4d.
ir Vadingtone December 28, 1939.
[smaL] V BiruTavidius
Vyrmousias Lietuvos Pasto ir Tele-
grafo Direktorius.

[sEAL] JaMES A FarLEY
Vyrigusias Jungtiniy Amerikos
Valstybiy Padto Direktorius.

eement between the United States
een negotiated and concluded with

my advice and consent and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof, I have
States to be hereunto affixed.

[sEAL]

By the President,
Corperr: Huryn
Secretary of State.

WassINGTON, January 5, 1940.

caused the seal of the TUnited

FRANKLIN D ROOSEVELT
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